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Neeti Sambu 


One Hundred Verses of Moral Conduct 





Introduction 


Neeti Sambu, which means 100 verses of moral conduct, are Sourashtra Slokas or Poems that 
illustrate moral values in short poetic forms. They are written by Shri T.M.Ramarai in 
Sourashtra. 


It is understood that they are based out of Sanskrit Poet Bratrahari's Niti Shataka and also 
verses from Mahabharata. 


In this current edition, the original Sourashtra poem is written in English text, the original 
Sourashtra meaning written by Sankuram is written in English text, and and Randle's 
explaination is given. 


The transliteration of the Sourashtra to English is done by Smt. Radha Parasuram. The English 
text, when used to write Sourashtra language, follows Havard Kyoto notation to illustrate 
proper pronunciation of Sourashtra Sounds. 


Radha Parasuram has also narrated the various songs of Sourashtra Neeti Sambu in youtube, 
which a reader can use as reference while studying this book. 


Sourashtra PoLTam, with the work of Smt. Radha Parasuram, Smt. Rani Appiah, Smt. Kamini 
Parasurama, and teachers have made a very bold attempt to recite these verses, and make 
students learn this work. This preserves the age old work of Sourashtra Neeti Sambu for 


generations ahead. 


The poetic composition of texts in Sourashtra, enhances Sourashtra language's ecosystem, and 
gives the community an accessible text on moral values to study, and enrich our lives. 


Senthil Kumaran 
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Sourashtra Medhavi Sri Rama Rai is the author of this work. It is based out of Sankrit Poet, 
Bratrahari's Neeti Shataka and poems in Mahabharatha. Rama Rao amongst many contributions 
, also standardized the Sourashtra script, that has survived into Digital Age and been assigned 
the Unicode Code points (https://www.unicode.org/charts/PDF/UA880.pdf), and can be readily 


used. 
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Got Umur dp. FTOFT 


An universal tradition of scholars being transformed into God is seen here. The statue of Rama 
Rai can be seen on the front pillar of the Andal Sannathi in the Sri Prasanna Venkatesha 
Perumal Temple (South Krishnan Temple). Source Sourashtra Library 





Sankuram was responsible to taking the Neeti Sambu and writing meaning for it in Sourashtra 


itself. The Sourashtra meaning is transliterated in English in this material. 


Sankuram was also responsible for translating Tirukural in Sourashtra. 





HERBERT NIEL RANDLE 


Herbert Niel Randle C.I.E. F.B.A. (1880-1973), commonly known as "H. N. Randle", was the 
librarian of the India Office Library, professor of philosophy at Queen's College, Benares and a 
writer on Indian philosophy. 


In this text, we see he has written accesible English meaning to the Sourashtra Neeti Sambu. 





Smt Radha Parasuram (M.A. Tamil literature, linguistics, 1974) has transliterated Sri 


Ramarai's work of Sourashtra Neeti Sambu into English and has presented it here. She has 
narrated the Songs of Sourashtra Neeti Sambu in her Youtube Channel, which the reader is 
encouraged to visit and learn. 


Sourashtra Neeti Sambu in Youtube 


https://www.youtube.com/channel/UCsmYdls3TOnkXg-5PF9TaTO 


Radha Parasuram is a scholar of both Sourashtra and Tamil Language, and combines her skills 
and passion to enrich the language ecosystem. 


Radha Parasuram is the founder and principal of Sourashtra PoLTam, a school that teaches 
Students to speak in Sourashtra. It has a reach in North America with around 200 students, and 
16 teachers graciously volunteering their time and effort. 





sRii prasanna venGkatEsAya namaha 
sRimat rAmarAyinu viracitu 


saurASTra niitisambu 
sRiimat 
saurASTra mEdhAvi 
to. mu. rAmarAyinuku 


prEma pawtru hoyae 
madhya rAjapuri brahmasRii 
em. es.mahAdEvayyAnu 
abEkSa hOru 

saurASTra viprabandhu 


kuDuvAn ve. patmanAbhayyAn 

hAli madhurA rAjEswari mudrAkSa rasAlumu mudrini hoyeyo. 
sawrASTra vijayAptam 631 

1943. 

Madhya rAjapuri, 

to.mu.rAmarAyi 

sArvari orsu, 


sawrASTra pustakun 


hUNa orsu 
minGgnAru. 


1900 





vignjAEpanO 


apul guruswAmin hoye sawrASTra mEdhAvi to.mu. rAmarAyin hAl viracitu hoyae 
sawrASTra niitisambu menae yE sAstaru, phailAm sawrASTru, Andram, dEvanAgari, 
AnGgilam Adi lipinum prasuram hoy rhiyaesi. 


10ka pUsitakan sEttisA yE niitisambu bhArata dEsim mukyaemkan sEttisA aeski bhASA 
lipinumu prasuram kaereti 10kOpakAr hOy maeni haTvi dravya sahAv kaerli avarhiyae 
mET bhASAbhimAnikin renGgu paTi bhiyAErum prasiddhi pondae *malli Dai vorksuku” 
adhipun hoyae brahma sRii em. es . mollin mahAdEvayyAnu, tenGko ajjaebo hoye 
mEdhAvi to.mu. rAmarAyinu kaeririyae apUrva SEWA haTvanuk hoy yE pustaku 
samarpaNa kaerariyAEsi. 


sawrASTra viprabandhu(ku.ve.pa.) 
Dr.H.N. Randle, London 
yenu yinglisum(English) anuvAd kerae sowrASTra niiti sambu artun yemAm cercci 


likkiris.(131 songs). 


Editor 
Radha Parasuram 


guru stuti 


slOku 


thiin gaLTiiskOTi surAdi mahARuSin vAcu pravAhum 
tokan 

VANu rATuk nutin Anatilin rhiyE sUrin suvAkhOn 
sokan 

vAlmiik SaD bhASAsu candrika tOn subhOn sawrASTra 
vAcun diyae 

sRiimad rAmarAy guru varyun pAdapul vandussadA 
nEmurU. 





pUrva piiThiko 


sRii mahA bhAratAdinum sEttisA mukhya slOkun khaDin niiti 
sambu maene yE podim sambu slOkunuku uprAl likkin rhiyaesi. 


yaemo sawrAS Tra sailiku anusarin sEttisAke Thin vattAnu 
vivarin rhiyaesi. yE nhAtto pAThAntara slOkunuku tettETu 
sUcano dekkaDin rhiyaesi. 


pallinii himso kOn janlan, pallinii vEdano, athavA sUvum 
vEdano, yitAEdin. 


madhya rAjapuri, 
Maduro 
(to. Mu. ramarAi) 





niiti sambu 





slOku 1 


sRiiman nArAyaNA vanno 
vandin likkusu dii sirin 
juDattiso igattaenGko 
sawrASTra niiti sambu nun. 


dayAsamudra hoyae nArAyaNuk namaskaerli yihalOk 
paralOk diividha sampattun paDunAruk niscayamkan 
abbattiso sawrASTra bhASAm niitisatak mii likkan javus. 


Randle: With my salutations to Sriman Narayan | now 
compose ‘Sourashtra Niti-Sambu' which will doubtless 
confer on the readers a two-fold blessing-happiness in the 
world beyond. 





slORu 2 


lOkum govLo sokan dEvu 
laiDo khaLLyaevna rakSvenu 

bhaktunuk matimeg dEsu 

rakSulno taeko hAl taenu. 


lOkur gollar soko lagiDo dhaerli ave dEvun apulnuk 
rakSulluno. 


Randle: Like the cowherd of the world God does not come 
with a cudgel in His hand to protect(humanity); but He 
gives understanding to the faithful who must protect 
themselves therein. 





slOku 3 


daey vattan oNTayOs phurna 
menik yaettan miLin hono 
diyyo miLnAtto kAm asko 
hOnakai pUrtti sattama. 


sattama! hO srESThA! adruSTu oNTyo mAtram phurattiso 
nhii. puruSa yaetnu miLi musuno. aduSTu, pawruSam 
yiyae diyyo yOg hOnAsto kAmun aeski kiso hoyedinnu 
samAptik awnA. 


Randle: My good friend, destiny alone is not enough: 
human effort must be added to it. Unless both go 
together, no word whatever reaches its end. 





slOku 4 


daey vattan aewin aplAnum 
miLai maeni sudin sadA 

haTvilin gO menik yaettan 
kaerlasun kare hOstiso 


aduSTu tekiccar athavA apulAn jovaL aewin yOg hOy 
maeni sudhin, buddhisAlin khobbimu hawTan thovli 
SONNAsto karaen phalattiso/hOttiso. 


Randle: Keeping ever in mind that 'Fate fulfills itself in us' 
the wise persist in their efforts to achieve the end(in view). 


slOku 5 


daey vattan bii sokan menno 
menik yaettan bhunjJii sokan 
bhunjJbiin miLEtna hOs saesyo 
diyyo miLnAtto hOna kai. 


aduSTu biik sokonu haTvuno. purusa yaetnu bhuynjj 
soko. bhuynjkin vittu yOg hoyaediis phOL pikkai. 
aduSTukin pawruSam yOk hOnAtto phalunAs phalunA. 


Randle: Think fate to be like the seed, (and) man’s striving 
like the soil. If sand and soil meet, there is a harvest. If 
the two are not united, there is nothing. 


slOku 6 


daey vattan dEna phOL aesko 
menik yaettan soDaet sadA 
bii nhiito bhunjJi gO rhAsu 
bii ghalnAtto hoDai kiso. 


aduSTu mAtram phalaDnA. puruSa prayatnu kernAjiyEt 
biig nhiitto khEt pikkunAtto jAs. biij tagunAtto bhuynj) 
biik dEnAs dEnA. 


Randle: Fate by itself gives no fruit whatsoever, if man 
makes no endeavor. If there is no seed there is just the 
soil. If seed is not sown, how can there be any growth? 





slOku 7 


bhiigu mainAtto hO indru! 
apul silmo tokan miLE 


garansE taenGko khobbiku. 


hE indrA! yAcunAtto apul silmAm ArjaenAm rhii samTae 
bhajji soko sAdhAraN swalpa AhAr tii khayi jivan 
calaDEttisA jenAk sadAkAlum mhoTTappan sE. 


Randle: If a man lives on what comes from his own labors 
without asking alms, O Indra, if he lives on that, though it 
be green leaves it is well. For such men there is always 
respect. 





slOku 8 


bhiigu mainAttapul ghommo 
bhajjitii khai jivEt bara 
sejjae ghErujjaeman mentin 


jaemet awmAn ujai taeka. 


bhiik yAcunAtto apul ghommo bhajji hoyaet maeLLi jemi 
jivan kaeret baro. legutta ghommAyo ceDAEv jaeman 
maenli jemaeti tisA taeko nhannappan abbai. 


Randle: If a man lives on a scanty meal, though it be of 
green leaves, in his own house without seeking charity, it 
is good. Disgrace comes to him who seeks a rich feast in 
his neighbor's house. 





slOku 9 


vEdun paDini sAstrAdin 
tiirttunum buNNi gOLunum 
hO rajA! settu vattAku 
samAnkii nhAnakii kisO. 


CAR vEdunkin jyodiSa Adi sAstarun igini, abhyaesini kAi, 
sarva kSEtrunum genGgo Adi tiirthunum, O rajA! rhatto 
vattAk samAn hOykii? kOn dhAnu maeLLi samAn 
hOttisAyo nhA. 


Randle: To read the Vedas and Shastras and such books, 
to bathe in the sacred waters, (going) on long pilgrimages, 
O King, are these of like worth with truthful words? They 
are no way SO. 





slOku 10 


sam hiirnuku hirOs lAni 
sam hirAnuku kratUs bara 
sam yAEgunuk beTOs lAni 
sam beTAnuk nibUs bara. 


sOt(100) hiirun khanan dharmu sommar oNTae taTAk 
kovratte dharmu baro. sOt taTAkun kovratte sommar 
ONTe yAEg slAGyamu. sOt yAEgun kaerni sommar Eka 
guNavAn putro srESTu. sOt nirguN putrun sommar 
nhuru nhiitto rhani sukha karam. 


Randle: One tank is better than a hundred wells. One 
sacrifice than a hundred tanks, one son than a hundred 
sacrifices, (and) truth than a hundred sons. 





slOku 11 


saesar asvakratun jOgum 
settu dusro theTAm thovi 
jogEt sasar ghoDA yAEgun 
haLva hOs settu sommaru. 


jOg/thulAm phailo theTAm sasar ghoDA yAEgunGkin, diva 
dheDAm settukin thovan tii bhAr jogi siyEt sasar ghoDA 
yAEgunu phOL settu phOL sommar haLvo rhAs. 


Randle: If on the scales you put thousand Aswameda 
Yagas on one side and truth on the other, and weigh them, 
the thousand Aswameda Yagas will be lighter than truth. 





slOku 12 


settuk samAn derham juNNa 

settu sommaru srESThu nhii 

settun hiinum bhovE pApun 
settu sEttaeko sEgaran. 


rhatta vattAk samAn dharma dusraeyo nhii. rhatta vattAk 
hOr caeDAv(dharma) nhii. settu nhiittaeko javaL anEka 
durguNNun miLay. satyavAti javaL ghenam(sarva 
sukrutin) SE. 


Randle: There is no virtue like truth, nothing better than 
truth. In whom truth is not, there are many evils; worth is 
his in whom is truth. 





slOku 153 


settu cokkaD taenUs dhaerlan 
settu sAsvata dAn yaemo 
settu bhaeLLi namaskAru 
settu niitiku mArgunu. 


satyaevAd sAdhunUs Acaran(dhaerlan). satyaevAd kAi, 
sadA dAn kaerni kAi, dii yaemAm satyavAd jhukku 
maryAEduke. satyae vAd samasta dharmunuk vAT 
daekkaDaste phailo pagul. 


Randle: It is the good who themselves take the truth. As 
between(speaking) truth and the constant giving of gifts, 
truth is the more honored; truth is the road to 
righteousness. 





slOku 14 


phailAm dherum mhojAr Asti 
setlo LOkAso thiin aemii 
sadA nusarin E riitin 
calnosE viDhi dhAnuku 


bhagavad AEnjJo dhAnuk aemi narun dharma mullokin 
dhana sampAdano mhaddinGkin IOkAsAn anubhawni 
sevvaTunGkin yE dhAnuk khobbim hollo thiinyo AcaraNo 
kaerilEt calluno sEtte. 


Randle: In the first place duty, in the middle wealth and 
last worldly enjoyment; as enjoined by the Shastras, we 
must go on our way appointed, ever following these three 
guiding principles. 





slOku 15 


kOn aplAn ApadAm maeLLi 

dherum soNNAtto rhAsukii 
dharmiSThinum taenAs srESThu 

jiivun punnu ghupai didai. 


kOn ojeno apulAnu Apat kAlum maeLAtuku dharma 
soDDunAtto callaskii taenOs dhaerum dhAnu 
callunArunum uttamo. dhaerum jiivunuku rakSaN kaerai, 
phiir dEi. 


Randle: He who even in his own troubles does not let go 
his hold on righteousness is best among the righteous. 
Righteousness saves lives and gives (supplies) whatever 
is wanted. 





slOku 16 


yijyAEdhyayaeno dAn anGgun 
topas settu dhiTau savan 
nirAso maenin AT riitin 
dherumun janli callasun. 


yAEg calvini, vEdun paDini, dhAnun kaerni, phiir tapas, 
satyaevAd, dhaeiryam, kSamo, IOkAso nhiitto rhani, yE 
dhAnuk dharma sAkhAn AT vidhun maeni ha Tvili janin 
janyAEttenu callasun. 


Randle: Performing sacrifices, reading scriptures, giving 
alms; also austerity, truth, firmness, forbearance, 
detachment, knowing righteousness in these eight forms, 
the wise practise it. 





slOku 17 


dhaermiSTin settukin naito 
bhaeLLi srESTha dherum maenan 
oLTyAEn ekOsi gOs sanGgan 
vEdum sanGgae vidhin maeni. 


satyaevAdkin niiti dhAnuk callattisA riiti(naito) ati uttama 
dhaerum maeni dharma swarUp janAEttenu sanGgasun. 
yiye diyyaekOs cAr vEdunum visi nhiitto upadEs kaere 
AEnjjAEnusAr maenin vEdArtha jJAEnin sanGgasun. 


Randle: The righteous regard truth and justice as by far 
the highest of duties. The wise stress these as the 
injunctions of the Vedas. 





slOku 18 


dherum janaettenAs prAEnjJo 
mUrkhu khobbiku nAstiko 
samsAru laenta dhillAso 
monnum gO hupLo moccaru. 


dharma rahasyam jaeneyo kOnkii taenOs sudi, paNDit. 

mUrkhu sarvadA nAstika, jagad AsihAl lObhadguN sadA 
poDjAL lagaLLini is mAtsaryu, yiyae durvAsanAn senGgo 
miLi rhAi. 


Randle: Only the one who has known righteousness is 
wise; and one who has not is always a fool. Owing to (his 
attachment to) the world, base desires, envy and malice fill 
his heart. 





slOku 19 


muhni maento dherum hiinu 
mhoTTo mii maen(n)li hanGkruti 
Alasyo gO dherum suTni 
vekul aenjJAEnu hOs emo. 


mOha maenta dharma nhiitto rhani. ahanGkAr maenta 
mor samAn konni nhii maeni hawDini. 
Alasyo(panhmalke) maento vAramVAr dharma tokan 
jhirkini. yisA jhirkinihAl vyAEkUlkin(cinto) anjJAEn ujai. 


Randle: Infatuation is the absence of righteousness; 
egoism is to think ‘| am great’; indolence is the slipping 
away repeatedly from righteousness; these lead to 
darkness and misery. 





slOku 20 


thirpan maento dherum cawlni 
dhiirappan maento sijjitu 
buNNi maento manO suddhi 
dhAn maento jiivunuk puni. 


mAnuSunuk sthitratwam maento dharma soNNAtto calni. 
dhiirappan dhiiratwam meanto manOjayam, manO 
nigraham(monnu jigini). snAn maento rajas tamas nhiitto 
sattvaguN mAtram urAv rhani. daeni maento suddhi, 
apulAnuk yiiswarum samarpaNo kaerni. 


Randle: Firmness means to cling fast to righteousness; 
resoluteness to conquer the mind; ablution is to purify the 
mind; alms-giving means to purify oneself. 





slOku 21 


priyavAdiisi 1Okmitru 
mursunArUsi khawNulo 
phanGgulnArUsi sawkhyAEvi 
dharmiSTiisi sudAgami. 


prAmo senGgo vatto kaerunArUs jagadbandhu. 
phuLLAlOcano sEtteanAs anubhavnAr. aeskaenA 
saukyaem apulAnuyo soko lagaLLunArUs saukyaem 
sEtteno. dharmadhAnuk callunArUs mOkSagAmi. 


Randle: It is the man of gentle speech that is the friend of 
all; it is the man of forethought that enjoysllife): it is the 
man who loves all that is happy; it is the man who is 
righteous that obtains salvation. 


slOku 22 


kuLTAg isno hoyaet maeLLi 
kiso jAADasko mULsaera 
jaLaikii tiso IUbdOku 
dhaerum kin dhan nasai kisii. 


torrA jhAduku vistaev ravo kitko hoyaet maeLLo MUL 
saento jhAD aesko kOn dhAnuk jaLi taidaikii, tyE dhAnuk 
dhaerumkin hannav kOnotii lObhiyo najjAi. 


Randle: Just as ever so small a fire in the hollow of a tree 
may burn up the tree, root and all; so do righteousness 
and wealth ruin the greedy somehow. 





slOku 253 


pANDava ahimso dAn sAnti 
topas settu maene karaen 
satkaraen leanto yE dhaerlE 
dhaerum sEttET jeyam maenan 


hE pANDavA! jiiva himso kaernAtte dAnun kaerni 
antarrindiriya nigraham, kAyaklESa, satyaevAd hollo 
sanGgae krutin cokaD kaeren hAl yiyae aeski dhaerlE, 
callE. kOhAl maenetii dharma konGka jOL sEkii tEjjOL 
jayam sambhavai maeni oLDyAEn sanGgasun. 


Randle: O Pandava, doing no injury, giving gifts, 
tranquility, austerity (and) truth, these being good qualities, 
hold fast to them. Where there is righteousness, there is 
SUCCESS. 





slOku 24 


kiirtti SoNNoko bhaeL srESThu 
kiirtti rakSilae khobbiku 
kiirtti nhiittaeno dAridru 
kiirtti saktiku hEtunu 


yasaes bhaeLi caeDAvuyo hAl soDDuNoko. yasaes 
sarvadA rakSaNo kaerle. kiirtti kraNNAttaeno dusraeyo 
rhiyaet maeLLi kai nhiittaeko samAn. yasaes dusro 
sampattunuk aeski mUlAdhAr hoyaeyo. 


Randle: Do not lose your good name; it is a thing of great 
moment; guard it always; it is indeed the foundation of 
power. He in whom it is not is poor. 


slOku 25 


dayALuppan rhiyaetteanGko 
pApunaski soDin dhamai 
okat laenGgAsi kauntEya! 

duSkaraen hOna sat karaen 


O Kunthi puthrA! dAkSaeN saento sEttaenGko samasta 
pApun suTTi dhami jEDai. vratAdi hAl mAtram pApun 
(pApakriyAEn), puNya karaen(puNya kriyAEn) hOna. 


Randle: From those in whom mercy is, all sins fall away. 
O Kaunteya, on account of mere (religious) fasting evil 
deeds cannot become good deeds. 


slOku 26 


gOskOn apulu siSyAEku 
sikkaDEt aeski sAdhano 
gObhU hiraNYa dAn Adin 
diyE phOLun avai taeko 


kOn jaeno apul siSyOk anjJAEn, sendaev, vipariit jAttiso 
mOkSa sAdhanAn aeski sikkaDEt saer, tisAnteko gAyi 
dhAn, bhU dhAn, hiraNya dhAn yitAEdin aeski kaerEt kAi 
phOLun avaikii, tyE anubhavAi. 


Randle: If merely for no remuneration whatever a man 
teaches his pupil every means (of salvation ), the merit of 
gifts of cows, of lands and of gold comes to him. 





slOku 27 


dAkSaen mukhya dherum maenno 
dAn kiirtik mukhyae kAraNo 
settu swAk mukhyae sOpAno 

Siil sawkhaemuk mukhya sAdhano. 


saccittu mukhyae dharma maeni hawTuno. yasaessu 
dhaeri daenin, avasya kartavyaem maeni hawTuno. 
hannav miLaDatto satyaevAd mukhyae mArgu maeni 
havTuno. sukham rhAtto dhaeri satguNNun mukhyaem 
pajae hoyaeyo maeni havTuno. 


Randle: Regard kindness as the chief duty, giving alms as 
the chief source of a good name, truth as the chief way to 
wealth, (and) character as the chief means of happiness. 


slOku 28 


gO bhU vidyA thinU dhAnun 
OkOkun nhanna mhoTTo nhA 
yaemAk kOn dAn diyEt maeLLi 
pajE phOLun miLai sanim. 


haTvi satAm gO dhAn, bhUdhAn, vidyA dhAn yE 
thiinemAm Okuk Ok nhannayo mhoTToyo nhA. dhAn 
kOnyo kaerEt maeLLi yiccO kaere phOLun abbai. 


Randle: The three gifts-a cow, land and knowledge are 
neither greater nor smaller one than another. Whichever 
from among them a man gives, the requisite result will be 
seen to follow. 





slOku 29 


aesUyo dijaDai bhAggi 
vakro lavkAsun anai taeko 
dhan mawjaD javaDai maitri 
yiigutkai niis parAktturun. 


pODjAL ayswaryu unno poDaDai. pODjAL sEttaeko kare 
nhiitto gOsi vatto kaerette, yisA lavkAs miLai. dhan 
gaeruv sinnGgadippan nasai. guruk siSyo susrUSo 
kaernAtto rhAttae, konGkiku parvo kaernAtto rhAttae, 
awsar poDin kare nhiitto kAm sAttae, itkUyo vidyAEk heD 
takai. 


Randle: Envy wears out good fortune; the envious man 
has crooked thoughts. Pride in possessions destroys 
friendship. Disrespect to God and Guru (preceptor), 
forwardness and officiousness destroy learning. 





slOku 30 


dhan avai jAyi konOtii 
cokaD cAI lEtanai siri 
dhillo cAlanna kai bhAggi 
hAlim soNNOsi duS karaen. 


konGko hoyaet maeLLi hannav avta rhAi jAta rhAi. 
saccaritru sampado aeni dEy duSTa caritru. konni 
bhAggiis aendEnA yiso sEtte laenGgo. duScaritrun 
soDDuno sEttEs. 


Randle: Wealth comes and goes, no matter whose it is. 
Good conduct brings with it fortune, ill conduct brings no 
blessing. Therefore eschew evil deeds. 





slOku 31. 


dhani gO nhAjiyEt maeLLi 
cokaD cAlum rhiyEd dhani 
sadvruttim nhiittaenAs deLDri 
hAlim rakSulno yE yaetin. 


durbaLkan rhiili aevEt maeLLi sacaritrum rhiili avEt 
taenOs dhanvAn. cokaD cAlum nhii kOnkii tenOs dAridru, 
nirdhani. yiso sEtte laenGgo yiyae sadvrutti prayaetnu 
kaeri rakSano kaerluno. 


Randle: Though a man be not wealthy, he has wealth if he 
keeps (himself) in the right course. He who does not 
abide in virtue is poor. Therefore a man should guard it 
with effort. 





slOku 32. 


lObhik sadguNNu kai juNNa 
Asa hAl bhaeLi pAp avai 
settu SEttET topas lAni 
vidyo sEttETu lAni ral 


lObhi jOL kai cokaD cAlun rhAnA. dhillAso rhii 
anEkpApun nigLai. satyaevAdi jOL tapas nhiijEtti parvo 
nhii. vidyAEvi jOL mUladhan nhiijEttii parvo nhii. 


Randle: An avacious man does not have good qualities. 
Through base desires many sins come. Where there is 
truth, austerity is not needed; where there is knowledge, 
there is wealth enough. 





slOku 33. 


samsAru jivni rai JANo 
lOkum EcAryo nhA thiran 
dhaerumkin kiirti sE khebbim 
sanmArgum diyyo lEtanai 


yE prapanjJcum, yET jivan, sottu, yauvvan yiyae carUyo 
jagatur sthir nhii. sarvadA sAswatanGkan, dharma, kiirti, 
yiyo diyyo rhiili avai nhAtto cokaT vATum maeLo bolli jAi. 


Randle: Family, life, wealth and youth-these four things in 
the world are not abiding. Righteousness and a good 
name ever abide. These two lead on the true path. 





slOku 34. 


dhani satkuli vidyAEvi 
nitlo vitlo nirAmayo 

vAgmi sAstri mahA sUri 
jJAEni rUpi sanAtano 


dhan sEttaenAs cokaD kulammu ujettaeno, vidyAvAn, 
nyAyAdhipati, aeskitenGko buddhi sanGgunAr, 
parisuddham sEttaeno, sArAsAnu suTam kaLaili vatto 
kaernAr, sarva sAstarun siyaettaeno, mhoTo vidwAn, 
tattvam janaetteno, manmata soko sinGgAEr sEttaeno, 
satA jivi rhanAr, yitkUyo sEttaeno maeni bhAvano kaerni 
poDai. 


Randle: The wealthy man is (held to be) well-born and 
wise; just, capable of guiding others and flawless, 
eloquent, versed in shastras and very learned, sage-like 
and handsome-he will live forever. 





slOku 35. 


lAsu miigu sadA khELu 

peni yE cAryo lUptokan 
JEtanai khebbi vyAEkUlun 
yE lunai rainu kin garan. 


strii sawlyam, mruga mAr, sadA khaLni, mada dEttae 
paeni, hollo sanGgae carUyo adyAEso hAl khobbim 
vyasaenun ansoDai. yiyae cAriyo hannavkin mhoTTappan 
javaTTukai. 


Randle: Wantonness, sport, incessant amusements, 
drinking-these four things, resulting from inordinate 
desires, bring with them ruin. They dissipate wealth and 
worth. 





slOku 36. 


bhUnjJ sommar mAyi hOs srESTu 
akAs sommaru bAp guru 
vara sommaru mon bisso 
aeski sommar vekul bharo. 


bhuynj) sommar apuluk jenae mAi mhoTTogosE. akAs 
sommar jenae bO mhoTTogosE. varo sommar monnu 
bisso dhamattisogo SE. yitkUyo sommar monnu cinto 
bhArgan sE. 


Randle: A mother is more to be honored than the earth 
(and) a father is more to be revered than the heavens. 
The mind is swifter than the wind. (A load of) care is the 
heaviest of all things. 





slOku 37. 


mAyik samAnu kOn aTlan 
mAyik samAnu kOn rhakan 
mAyik samAnu kOn hoDvan 

mAyik samAnu kOn hitau. 


mAi soko AdaraNo kaeran kOn. mAi soko kOn nhuru jOL 
rhakilEt rhanAr. mAi soko hoDvunAr kOn. mAi soko 
hitEcchu kOn sE. 


Randle: Who sustains like a mother? Who guards like a 
mother? Who nourishes like a mother? Who is so kind as 
a mother? 





slOku 38 


bApUs punnu taenAs svargu 
bApUs topasu khobbimu 
bApUs trupti hoyEt aeskin 
dEvatAn aeski gO trupan. 


bApuk callattaeno puNyasAli. taenOs sorguk jAttaeno. 
bApuk callunArUs sadA tapago rhiyae phOL anubhavai. 
bAp ojaeno unno nhiitto santuSTo hoyyEt samasta 
dEvatun apulnuk kai nhiittOs trupti poDan. 


Randle: The father is the means of earning merit, he is 

the means of attaining to heaven and he is the means of 
performing austerities. If the father is perfectly satisfied, 
all the gods are equally propitiated as a matter of course. 





slOku 39 


dherum janettisA srESThA! 
guru vatto sadA ruju 
gurunum guru kOn srESThu 
MAi vinA konni nhii guru. 


hE uttama dharmanjJAE! guruvAk khobbim nijasthitim 
sEttae vatto. uttama guru kOn maenetii, mAi jato caeDAv 
guru konniis nhii. 


Randle: O! Best among the knowers of Dharma, the word 
of the preceptor is ever true. Who is the best among the 
preceptors? None but the mother. 





slOku 40 


mAyi bApunu vattAnum 
rhiilin taenu tuSattiso 
callinum monnu muNNAtto 
calnAr yiso taenAs beTo. 


mAy bApu vatto atikramunAtto tyE mAy bAp trupti 
hOttiso call(n)AttaemAm monnu dukkanAtto yiyae 
dhAnuk callunAr kOn kii taenOs satputro. 


Randle: Only he is a son who walks in accordance with 
his parents’ words and to their content, so that their hearts 
may not be grieved. 


slOku 41 


ambo bAnuku khobbiku 
cokaD monnu thovin satA 

cokaD callattaenAs sUnu 
vanjJclo nhAsi taenAs guNi. 


khobbim mAi bApuk bhakti hOr sarvakAlum sontOS 
daevaDettenOs putro. taenGko vanjjcano nhA kOn kii 
taenOs sadguNi. 


Randle: Only he is a son who always serves his father 
and mother whole-heartedly. Only he is a good son who is 
free from guile. 





slOku 42 


mAyik bApuku susrUSo 
tindunAtto sadA kaero 
yaeka sommar mahA dharmu 
dusro kai juNNa sAstrunum. 


mAibApuk kainGkaryu mOjjAnAtto khobbiim kaero. 
sAstarunum mAibApunuk kainGkaryu hollo caeDAv 
dharma dusro konniis abbunA. 


Randle: Always render service to your parents without the 
least neglect. There is no duty (enjoined) in the shastras 
greater than this. 


slOku 43 


jhAD tokan poLLo gO poLLai 
dED tokan savo phUl sirai 
klisEt maeLAt apul bApu 
beTAk soNNa muDattiso. 


jhADum rhiili phal taekiccar khallo poDjAi. toDmaem rhii 
phUlun lalai. tyae phalunukkin phUlunuk jhADkin 
toDmae phiir phanGgullunA sailuvo. visi lagaLLiyEt 
maeLo kOno najjyaet sera maeni hawDattiso ojenA bAp 
apul putra vAnjjcano soNNa. 


Randle: See, fruit of itself falls from the tree(and) flowers 
from the stem. (But) even if the son should grieve for him, 
the father does not abandon him. 


slOku 44 


gurunuk vandin arcEti 
Ayu bhAggi yasAEn miLail 
polko diin kaerno maryAEdo 
taenGko susno satA namin. 


gurunuk namaskAr kaeri arcano kaerEt pUrNAyus, 
aisvaryu, yasaes yitkUyo siSyAEk labhai. bisatto Asan 
diikin pUjito kaerno gurunuk khobbimu namaskarli kAm 
kaeri daeno. 


Randle: By saluting and honoring the preceptors long life, 
prosperity and good name are obtained. Give him a seat 
and do him honor. Always wait for him after (due) 
salutation. 





slOku 45 


guLLae vatto kaerai drOhi 

monnu nhiinAjiyaet maeLo 
hitaw sanGgulna aikulna 
rhatta vatta bharAD aeni 


drOha kaerattaeno apuluk sammat hOnA jiyEt maeLLi 
prAmo lagattiso vattAn nistaeyo kaerai. marmu nhiitto 
satyaevAd kAy, cokaD phOL dEttae lakSyaem kAy, yiyo 
sanGgullunA, sraddho thovnA. 


Randle: The traitor speaks sweet words though he does 
not mean them. Without speaking out his mind he can 
neither speak nor listen to what is good. 


slOku 46 


satru sadguNNu maenvAyi 

guru durguNNu maeLLisi 
hAlim beTAku siSyAEku 

hitun sanGguno khobbiku. 


satru hoyaetteno hitOpatEs kaerEyOgA rhawAi. guru 
hoyettaeno maeLLo ahitam sikkaDaeyOGA rhavvAi. yiyO 
sEtte siili apul beTAku bAp hoyaetteno apul siSyAEku guru 
hoyaetteno satA kAlammu hitavun sikkaDi daeno. 


slOku 47 


purOhitAku hOtAku 
dowrAku gurukU sadA 
awmaAn kaereti phallAtum 
khaDan jAtte jelum hiDo. 


purOhituk kAi, hOtAk kAi, dowrAk kAi, guruk kAi yenGko 
aeski khobbim maryAEdhiin kaerEt phalco dhAridru 
rAkSaes hovAi. 


Randle: If a man ever dishonors a priest or the performer 
of a sacrifice of an aged person or a preceptor, thereafter 
in a subsequent birth (he will be born) a demon. 





slOku 48 


aeski taenGko vidhim maeLLi 
sApanAnuku sAnti sE 
mAyi sApan hOr awtAm 
samulan kommi mArgu nhii. 


sruti smrutinum kisAn taenGko sApanAnuk maeLo 
pariharOk mArg abbai. mAi diyae sApano bhaeLi krUr 
sEttae hAlim pariharo kaerlOttaku kOn sAstarum hoyaet 
maeLLo vAT abbunA. 


Randle: In the shastras (scriptures) there is atonement for 
all curses and for everybody. But should a mother's curse 
come upon a man, there is in no scripture a way of 
atonement. 





slOku 49 


hO rawluno maenE prAEnjJo 
dhilla cAl kula hiinunum 
sEttisA pAtakun saenGgu 
hoyluvAna kisA tadim. 


abhiviruddhi hono maeni hawDe buddhisAli, unna 
kulammu uji duguNNun miLae pApin saero sahavAs kisAn 
avsarum maeLLi kaeran hOnA. 


Randle: A wise man who has an eye to advancement 
should on no occasion consort with sinners, such as are 
found among the base and low-born. 





slOku 50 


rAk menkAEnuku hantaidai 
rAk awmAn IEtanai kisii 
rAk mULu nasiniik aesko 
rAk nasai kaere koTTimu. 


dhillo rAk mAnuSunuk nAs kaer takai. dhillo rak kOnotii 
apmAn ansoDai. dhillo rAk pUrNa nAsuk kAraNo. dhillo 
krOdh komAm hoyaet maeLo karen nasi taidai. 


Randle: Anger slays men. Anger brings contempt 
somehow. Anger is the root of utter destruction. Anger 
destroys the merit of actions everywhere. 





slOku 51 


vidyo rhatta doLOs aiko 

settu rhatta tapas maena 
Aso bhaeLLi thovaed duhkhu 

nirAso bhaeLi nimmaLU. 


vidyo rhAttEs doLo soko. satyaevAd tapas soko. pajae 
maene lawkAs jhukku rhiyEt duhkhu dEs. aeski iiswarA 
dhiinum soDDi avaeyo anubhavatto siddham rhiili avasya 
kartavyaem kaerilEt rhani sarva sukha hEtu. yiso oLDyAEn 
menasun. aikulluvo, hawTan thovili anusaro. 


Randle: Hearken, knowledge is an eye, indeed truth is the 
real self-discipline. From strong desire comes pain. The 
absence of desire leads to supreme peace (of mind). 


slOku 52 


sukham kinkae pajEt vidyO 
vidyo juNNa pajEt sukham 

sukhamkin vidyokin kantA! 
suTTai kOnOti dii mOkae. 


vidhyO pajae maenEt sukham kOT abbai, abbunA. 
sukham pajae maenEt vidyo abbunA. sukham, vidyo. hE 
priyA! dii yaemAm kOn vidhum tii oNTyo suTTiyyAEy. 


Randle: If knowledge is sought, what place is there for 
pleasure? If pleasure is sought, knowledge is not 
attained. My friend, of the two pleasure and pain-one 
must need to be given up. 





slOku 53. 


ahO gandharva! gOs ayki 
vEda vEdAnGgunum rhiyae 

sArun kaLailunAt tETum 
vEda vAhun maenAEs yemo. 


hE gandharva! ruvvo gamilae. vEdunGkin 
vEdAnGgununGkin sanGgirhiyae sArun(tatvam) 
jannAtthebbo taenu vEdu pustak bhAr vAhin maeni yE 
vEdumUs sanGgAyi sE 


Randle: O Gandharva, just listen, to those by whom the 
real meaning of the scriptures and subsidiary books is not 
understood, the name 'scripture-carriers' is applied in the 
scriptures themselves. 


slOku 54. 


dhani nirdhanin yE lOkum 

niSThA dhAnuk calae sokan 
dekkAyi niiti kai rhAna 
niiti calnArun isno SE. 


yiye jagatur dhanin hoyaet kAi, nirdhanin hoyaet kAi, 
nEma dhAnuk calliyae sokan daekkA rhAi, niiti dhAnuk 
callini rhAnA. rhattadhAnuk niiti dhaeri callunArun 
bhaeLi oLOk rhAn. 


Randle: (The)rich and the poor in this world outwardly 
seem to be following the religious rules. They may not be 
righteous. Those who are really righteous are few indeed. 


slOku 55. 


rAjEndra! mawjaDun vatto 
kheTin pisno sadA mithan 
carU bOlun satA sODi 
vAg dOSun lEtanai hinal. 


hE rAjEndra! khebbim geruvu vattAn kaerni, nirdAkSaeN 
vattAn, parunuk apamAn hOttisA nhiita sEttae vattAn, 
mityAE upacAr, mukhastuti, yiye cAr vidha bOlu khobbiku 
nhiitto rhA. kogo maenet yiyae vAk dOSun narakuk bolli 
jAi. 


Randle: O king, keep yourself from these four kinds of 
speech-proud words, harsh words, slanderous words, vain 
words. Sins in speech lead to hell. 


slOku 56 


dayALuppan maene vastu 
guNNunum bhaeLi mhoTTayo 
dAtruppan lEtanai kiirti 
diyyo mOkSiku kAraNo. 


jiiva dayo maenattisAnke sadguNNunum ati uttamam. 
dhAn kaeratte swabhAv yasaes miLADai. jiiva dayo dhAn 
kaeratte swabhAv yiyae diyyo mukttik sAdhano. 


Randle: Mercy is by far the greatest quality. To be a giver 


of gifts brings repute. Both these are the means of 
salvation. 





slOku 57 


koTTim pisAn hoyEt maeLLi 
mEgum paniku bhiNDili 
taLAtiiru kaTan jAnkii 
dhamo dhAmur kAm soDi 


kOT hoyaet saera swa buddhi vasAm thovlunAttaenu 
hoyaet maeLLo mEgh siyae mAtram mhoTTo pows awDoy 
maeni nommili, viswasli bhaeLi vEgum kaeran hibbaTTi 
taLo Oro(tiiru) kaTan nikLan hAn? 


Randle: However foolish men may be, (merely) 
depending upon the water in the rain-laden cloud, do the 
anywhere leave their tasks and run helter-skelter to cut 
open the bank of the tank? 





slOku 58 


satAm satkaere visnAru 

pratinjJo hiNTunAr aenu 
mitru kAmunu kaernAtto 
rhanAr aeskOsi niicunu. 


yOcano kaeri satAm satkarmun visur avaLLiyAEttenu 
kerae pratinjJo luNTunAr, sinGgayitu karaenum sahAv 
kaernAttaenu, hollo sanGgAEttenu adhama niicun. 


Randle: If you consider, it is persons who forget benefits 
and those who break promises-(it is) these and those who 
do nothing for a friend that are completely mean. 





slOku 59 


kaernA sEttae kriyAEn aeski 

monnum nUnmaeni dhuDDili 
phaLLAm sadasum antaili 

jigno kAmun saeNam bhaeLi. 


kaerno hoyae samasta karaen phailAm sittum samsae 
nhiitto dhruDham kaerli, phalco sabhAm sanGgi, hAi 
kaeraLLi Alas ravo kaernAttyo kriyAEn calaNNo. 


Randle: All things that have to be done you should first 
determine and affirm in your own mind; and afterwards put 
them forward in the assembly, and get them done very 
quickly. 





slOku 60 


tUpu bhonnA sokan baylun 
vinGgaL dalla maenik sokan 
tavay jAs ONTa tET awta 
hAlim rhavvAna OTunum. 


striin tUpu pAtrA samAn. purus vistEvu khoLcA samAn. 
yiyo diyyo oNTae thAmmu miLutAm, tappayyAEs yiso 
sEttae laenGko, O lekkum strii puruS jAt miLi rhAn hOnA. 


Randle: Women are like a pot of butter and man (men) 
like the ember. If they (butter and ember) come together, 
butter gets melted. Therefore they (men and women) 
should not meet in private. 





slOku 61 


oNTimpulum miLAmELun 
kaervAn yenGka senta tii 
kawri vairi phulE raDvi 
parastrii coDDo sunGguDo. 


ujvAvu, duSTo, satru, rutu, phal toLLittaeno, itara strii, 
parasottun cornAr, coDDA sinGgAyit, yaenGka saero 
EkAntrum miLni kaeran hOnA. 


Randle: Do not have private intercourse with (any of) 
these-a rogue, an enemy, a widow who has attained 
puberty, another's wife, a thief or a thief's friend. 





slOku 62 


jelum tokan avE chALin 
awtAryo sawryo giitkuran 
sAndhaerEt maeLLi mOl aewna 
kainOs kaino maNiis maNi. 


udArappan sUrappan sanGgiit kavno yitkUyo ujvAv saera 
avattisA guNNun. kaino kainogAs rhAi. sAn dhaeri phaLa 
phaLani addik kaerEt maeLLi kainAk maNi mOI abbunA. 


Randle: Generous heart, heroic spirit, musical talent, 
poetic genius, - these gualities come from birth. Ajewel is 
a jewel and glass is glass. Glass cannot fetch the price of 
a jewel, even if it is polished on a grindstone. 





slOku 63 


vidyAEvi silmo kOn janno 
yaen urEkati kOn janan 
pallini himso kOn janlan 

janaikii vandhyo gO sanim. 


paNDitOk siramo jannAr kOn? paNDitun vinA dusro 
jannAr kOnUs nhii. pallaettemAm sramo jallunAr kOn sE? 
sani mAtrum nhuru jennAttaeno siramo jaenatto hOykii? 


Randle: Who could know the labor of the learned? None 


but they. Who knows the labor of childbirth? Does a 
barren woman know it? 





slOku 64 


rUpu puSTi sarApATi 
rhatta gOtrum ujin maeLo 
vidyo nhiitto sabhAm julna 
kinsu phUl vasno sokkini. 


saeriir saundarya balam saero ucit gOtrum ujettaeno 
hoyEt maeLLo vidyo nhii maenEt mOdu phUI vasuno soko 
paNDit sadassum prakAS IUnA. 


Randle: Though endowed with beauty and strength and 
born in an accepted clan, without knowledge no man can 
shine in an assembly. He is like the fragrance of the 
Kimsuka flower. 





slOku 65 


durbaLuk dEttisA dAnu 
phuDko dhauro cokaD sani 
anAdi moDo heTTaini 
kauntEyA! sRiinu lEtanai. 


dAridruk diyE dAn, phuTTae dEvAlyu bhandi thovatte, 
nAtho nhiittae miruta saeriir haeDi jaLADattae, hE 
kuntiputra! yiyae aeski iha para sampadun miLattiso 
kaerai. 


Randle: A gift given to a poor man; making good a ruined 
shrine, disposing of a dead body where there is no relation 
- (these acts) bring blessings, O son of Kunti. 





slOku 66 


kOn dEsim konni maryAEdo 
prEmo bandhu radan pani 
vidyo voydu sanim nhiikii 

tET soDin jENNa sE gheDim. 


kOn oNTe sthalammu kisA vidha upacAr, prAmo, bandhu, 
riiN daenAr, tiirthu sawkaryaem, vidyo, oydappan 
janettaeno abbattiso nhii kii, tye stal soDDi seNam 
jEDuno sEste. 


Randle: A country in which there is no honor of friendly 
relations, no credit, no water, no learning, no physician to 
be found - you should leave it and go away forthwith. 





slOku 67 


sinnu bail pisna sinGgAti 
hanGkrutim sEttisA bheDe 
namsApu sEttisA ghEru 
soDin jAnAjiyEt moran. 


duSTali, sinnaLi, (sEttae nhiitae paskaD sanGgattae) mitru, 
ahanGkAr miLae sEvak, namsAp vasat rhiyae ghEr, soDDi 
jAnAtthebbo maraN sambhavai. 


Randle: Aloose woman, a slandering companion, a 
servant intent on selfish aims, a house in which there is a 
cobra - men die if they do not get rid of these. 


slOku 68 


bhodirin hislo gampnAru 
durbaL bhigaere cAr jaenu 
khobba thebba magan gOsi 
hannavun jhUl sokan jhuran. 


mOlubail, karNiko, girAmAdhikAri, dAridra yAEcako, yiyae 
cAr jaenu gheDi gheDi rupAi maegilEt rhAn. aTTe soko 
hannav utkan. 


Randle: A mistress, a secretary, a headman, a wretched 
beggar - these four people all the time do nothing but ask. 
They suck money like a leech. 





slOku 69 


khebbik kOn vELu kOn vatto 
thebbik tE vatto IEtani 
duvno kaernAttako poNNAttako 
kaerlaikii kOn taenAs gari. 


satA kisA samayum kisA vattAn tE samayum tisA vattAn 
haTvanuk aenli parunu monnu dukkaNNAtto apul 
dukkunAtto riitikan kaerai kii kOn, Ojaeno taenOs 
sirESThu, dhanyo. 


Randle: He is a superior man who always remembers and 
utters the appropriate word at the appropriate time and in 
doing so causes pain neither to himself nor to others. 


slOku 70 


hOm bALu garbhiNii dhauro 
guru dEvu palat rajo 
dowro yenGkAmu konGkOdii 
dekna sE karo hAt sara. 


agni, siSu, garbha strii, dEvAlayo, guru, dEv, amko pAla 
kaerata rhiyae rajo, viruddho, hollo sanGgettemAm 
konGko daekkuno hoyaet saera hAtum upahAr saro 
dekkulluno sEste. 


Randle: A yaga (place of sacrifice), a little child, a 
pregnant woman, a shrine, a preceptor, a god, a ruling 
prince, an aged person - you should have a gift in your 
hand when you are to see any one of them. 


slOku 71 


jiiplaenta gO miLai bhAggin 
jiiplaenta sovra sinGgadin 
jiüiplaenta senGkaLun prAptin 
jüiplaenta jEDasun morin. 


jiip hAl aiswaryun, hOru hOr avai. jiip hAl bandhun 
snEhitAn daesan lagan. jiip hAl saenGkaL abbai. jiip hAl 
pirAN soDattiso hoyyAsun. 


Randle: By means of the tongue is a fortune made; by 
means of the tongue are relatives and friends attracted; by 
means of the tongue do fetters come; and by means of the 
tongue is life lost. 





slOku 72 


avatthebbo miLai bhAggin 
naraeLum miLTapan sokan 

jAtthebbo kiso maentaiko 
aistu khai takae kovT sokan. 


aisvaryu avattae vELum jhADru naraeLu bhittar miLattae 
kombLo pani soko avai. jAttae vELum kiso jAi maento 
aikulluvo, aistu khayi haggae kovTu poLLo soko sampatu 
jiyae vAT kaLAnAttaku jEDukayi. 


Randle: When prosperity comes, it does as the milk in a 
coconut. When it goes, how does it go? Listen! It goes 
like the contents of wood - apple that an elephant has 
swallowed and then dropped out. 





slOku 753 


pilla maitri sadA hOna 
hEtu nhinAtto hasnokan 
strlin saenta toNatoN vAna 
duSTa maitri sadA soDo. 


nhannabALun saro sahavAs thovlan hOnA. niSkAraNokan 
hasan hOnA. bailaen saro gO vatto kaeruvAnA. khobbim 
duSTunu senGgu soDDuno. 


Randle: Do not at all times be friends with the immature. 
Do not laugh without cause. Do not gossip with women. 
Shun always bad company. 


slOku 74 


lOkcAl dhAk nanGku 1Aj niiti 
dakSaN yE sOyo kOnumu 
nhiikii teka sarA lindun 
vatta tii hOna khobbimu. 


lOku riiti, mhoTTAnu dhAk, nANyem, pAp kiriyAEm rhii 
lajjini, niyAEv, dayo, yE SO guNNun konGko jOL nhii kii 
taeko sarApATi khaDattae dEttae vatto maeLLo khobbiku 
kaeran hOnA. 


Randle: Have no dealings or speech at any time with a 
man in whom there are not these six things - manners, 
reverential awe, honesty, shame, righteousness and 
kindness. 


slOku 75 


vinjJcuk vikku sadA pUsum 
mhakik doskAmna vikku sE 
sApuk dAtum rhiyEs vikku 
duSTuk AnGgasko vikku na. 


sarva kAlum vinjJcuk pusiDim vikku sE. mhakik sirasurUs 
vikku sE. sApuk vikku dAtum sEtte. duSTAk AnGgu bhOr 


vikku sEtte. 


Randle: Ascorpion's venom is always in its tail, a fly’s in 
its head, a snake's in its fang - indeed in the whole body of 
an evil man there is venom. 





slOku 76 


potinum sEttisA vidyo 

paruhAtum rhiyaettisA 
hannav pajemaene vEnGgu 
magEt miLna maeLAtuku. 


pustakunum sanGgattisA vidyokin, dusro jaenA hAtum dii 
thovae rupAi pajae hoyae kAlum magEt maeLLo abbunA. 


Randle: The knowledge found in books and money left in 
another man’s keeping - even if you ask, you do not get 
these just when you need them. 





slOku 77 


mhuDAk nuvan apul ghommo 
apul gAmmu prabhuk nuvan 
apul dEsim rajAk nuvlan 
vidyAEvik aeskitET nuvan. 


mUrkhuk swagruhum mAtram stuthi kaeran(silgan). 
mhoTTo dhanikAk swa girAmmu mAtram silgan. rajAk 
swadEsum rASTrum mAtram silgan. vidyAEvAnuk, 
paNDituk jiyae thAmmu aeski silgan. 


Randle: A fool is praised in his own home, a richman in 
his own place (of residence), and a prince in his own state. 
But a learned man is praised everywhere. 


slOku 78 


durjanAku dudUr annO 
bhovE vidyAEn jaenEt maeLLo 
sApuk bUSun ghalEt maeLLi 
konGkitii dhAku laina kii. 


bahu sAstra jJAEn kaLayaettenokan rhiyEt maeLo duSTAk 
soDi dUr awluno. sApuk rettan, bhUSaNAn iiswaru ghali 
rhiyEt maeLLo kOn ojenAktii dhAk lainAtto rhAikii? 


Randle: Keep well away from a bad man, though he has 
much learning. Does not every man fear a serpent, even 
though it possesses a jewel? 


slOku 79 


cOr bhiik riiN rOgu sinnaLkai 
deLDri kai dukpo sinjjeman 
phuLLo dii thovae phOL maentin 
jivan g0 saSTa kaeSTunun. 


corattE, bhiik magattae, riiN nirbandhu hOr poDattaekin, 
poDi saran musunAtte, sadA vyAEdi hAl piiDhano, mOlu 
strii saro samparku, dAridrappan, ojeno jaemi urae bhAt 
khAtte, yiyae aeski anubhavnAar pUrva janmunum karae 
pApunu phalitam maeni haTvilli sahilEt hollo sanGgae AT 
vidha sanGkatunum samTi dinnu gawNDan. 


Randle: Thieving, begging, indebtedness, disease, loose 
living, poverty, old age and feeding on leavingslleft over 
food) - men live on, calmly bearing these eight troubles as 
the fruit of their deeds in past lives. 


slOku 80 


dari vAhano Uk kennu 

rastu rai sUn sarAvaLi 
phuLLo thiin thovli yE riitim 
vasan gOs aSTa bhOgunum. 


dAsi kAmkaertin,vahattisA yAnun, athavA ghoDo Adi 
pirANin, (Uk)bandhun, dhAnyun, pajae padArthun,(rai) 
hannaw, (SUn) beTo sarA hiNDattaeno, yitkU bhAggin mili 
sukham anubhavnAr punya karmun kaeri atto taekA 
phalun anubhavattiso rhiili samruddhigan hollo sanGgae 
AT vidha sukhOpakaraNun saro jivasun, kAlakSEpa 
kaerasun. 


Randle: A servant, a vehicle, relatives, grain, comforts, 
wealth, a son and companion - men live (in the enjoyment 
of) these eight blessings as earned in their previous births. 





slOku 81 


lOkum panjJcU jaenUs bApun 
mAyin maeLLi taenUs maena 
jaenetten guru ghalnAru 
vaddi dhAk trAto yenGkaLin 


jegatur jaenaDettaeno, jJAEnO padEsako, ghali phiraDi 
hovDettaeno, vidyo avaDettaeno, dhAk tiraDi 
rakSettaeno, yiyae panjJcU taenUs bApu sthAnum 
sEttaenu maeni oLDAEn maenasun. yenGko bailaen 
meLAtuk mAyi sthAnum sEttaenu maeni menasun. 


Randle: A father, a preceptor, a patron, an instructor, a 
proterctor (one who helps to get rid of fear) - in this world 
these five are (regarded as) fathers and the wives of 
these, mothers. 





slOku 82 


riiN anE bApu hOs satru 
hiin anE mAyi satruna 
rUpu nhiitaemo bailu satru 
vidyAEhin beTo satruna. 


riiNu bhAr ghalae bAp beTAk satrukin rhAs. awmAn 
ujaDae ambo beTAk satru hOs nA. cokaD cAlun nhiijEt 
bhAryA satrukin rhAs ambulAk. vidyo sikkunAttae putro 
bApuk virOdhikin rhAsnA. 


Randle: A father who has brought debt becomes an 
enemy; a mother who has brought ill - repute an enemy 
indeed; a wife in whom there is no beauty (of character) 
becomes an enemy and a son without knowledge 
becomes an enemy indeed. 


slOku 83 


ojantil beTo sadvatlo 
phuro khobbiku O rajA! 
nokko durvatlo sOvundii 
sO vUDun koko gilvinA. 


hE rAjEndrA! khobbim sadviruttimAn, sadAcAr miLae Eka 
putro rhiyEt maeLLo trupti hOy. dussubhAvin hoyae 
sOtun beTAn rhiyaet kAi upayOg nhii. cAndu nhiitto sOt 
nakSaetrun (rhii maeLLo prakAS dAEttiso nhii 
hAl)prayOjan kAi. 


Randle: Enough is a single son whose ways are good. 
Do not want a hundred whose ways are bad. To what end 
are a hundred stars without the moon? 





slOku 84 


bApu hoDvasu bAlyaemmu 
amblo hoDvasu jANumu 
beTAn dowrappanum ghaltan 
khobbim striinuku dhiinu nhii. 


bAlikA vayassum bAp beTik hoDvai. yuvatiko rhato apul 
dallo bailuk rakSai. dowri hoyyae vELum putrun mAyik 
puSaN bOSaN kaeran. bailAnuk swatantru koni kAlum 
sEttiso hOnii. 


Randle: The woman is never independent - the father 
supports her in childhood, the husband in her wife-hood, 
the son looks after her in old age. 





slOku 85 


bhU pradakSiNa sO vALun 

kasii yAEtro kaerE phalun 
sEtum sOt snAn kaerE phOLun 

mAyik calluta tE ghaeDim. 


bhulOk aeskA pirakSiNokin kasi yAEtro SOVAL kaeret kAi 
phOL abbaikii, rAmEswarum oNTe sOt vAL snAn kaeret 
kAi phOL abbaikii tyE aeski mAyik cokkaD callutAm, 
pOSaNo kaerutAm tE vEgum abbai. 


Randle: The merit gained by circumambulating the whole 
earth six times, by (going on) a hundred pilgrimages to 
Benaras, by bathing hundreds of times at Rameshwaram - 
all this (merit) is gained in a moment by honoring (one's 
own) mother. 





slOku 86 


beTAk pAnjJc orsu hOl laentu 
rajosOnkini tE pharAm 
daeslaentu sighDosOn siilno 
sOL phalca mitru sOnkini. 


ojaeno bAp teakA be TAk taekA vayas pAnjJc orsu musat 
laentum rajAk sokan kin, taeka phallo sovo vayas toko 
phandarvo vayas musat laentum siSyA soko kin sovaLvo 
orsu tokan snEhuk sokan kin calluno. 


Randle: You should treat your son like a king until he is 
five years old, afterwards like a pupil for ten years and 
after sixteen as a friend. 





slOku 87 


settu MAyi matii bApu 
dherum bhai dayo sinGgati 
sAnti bailu savaen sUnu 
yE sO jaen moro bhAndhavun. 


settUs mAikin, jJAEnUs bApkin, dhaermUs bhaikin, 
karuNOs snEhukin, manO nigrahUs bailkin, kSamOs 
(sahanOs) beTOkin yE dhAnuk sO guNNun saro rhAttEs 
Apattum hAt dii moko dhaeryemkin hibbaDattae bandhun. 


Randle: Truth is my mother, wisdom my father, virtue my 
brother, mercy my friend, peace my wife and forbearance 
my son, these six are my nearest. 





slOku 88 


mAi sokan para dArAku 
oral matti sokankini 
apul soko sawAtmAku 
haTvaikii kOn taenAs sudii. 


ojaenA bailuk apulu mAi soko kin, ojaenA sottuk matti 
biNDu soko kin, aeski jiivunuk apul soko kin, kOn ojaeno 
haTvaskii taenOs subuddhimAn. 


Randle: He who looks on another's wife as a mother, on 
another's property as dust and all selves as his own self - 
he alone is wise. 





slOku 89 


gEvALu riiN laentawlan 

gAyi bail beTo ghEr maenin 
riiNasko hiTTutAm jEDan 
hAlim koko yaemAk duhkhun 


gE janmum poDae riiN hAI gAi maeni, patni maeni, 
purumaeni, ghEr dAr maeni maene ye dhAnuk avan. tye 
riiN pUrtikin tirutAm avae dhAnuk taekiccar mhavlayi jAn. 
yiso sEtte hAl duvnAn poDattae kAi pirayOjanu dhaeri. 


Randle: A cow, a wife, a son and a house come to us as 
such on account of the debt due in the previous births. 
They go when all the debt is discharged. Why then repine 
at this? 





slOku 90 


nislo mAtram julai cAndu 

dislo mAtram surit nigai 
thiinu lOkum dhaerum rundai 

satputru vamsin udgirai. 


(cAnd), caendra rAtiis (jUlai)prakAS dEi sUrya bhagavAn 
disullOs prakASi kaeraDai. dharma trilOkum (rundai) 
vistar IOy. sAdhu viruttisara miLae putro apul vamsim 
phuLLo sAt thOru taenGkokin phallA sAT thOru taenGko 
uddhAraNo kaerai. 


Randle: Only by night does the moon shine and by day 
the sun. Righteousness permeates all the three worlds. A 
good son exalts a number of generations of his family - 
past, present and future. 





slOku 91 


tusni sasni dhiTav buddhi 
camatkAru parAkramo 
soviiyo sEttisA tETum 
vasas lakSmii kisA karaem. 


santuS Ti, sAhas, Atma viswAs, girahaNa sakti, karaem 
vEgkin sAmartyaem, parunuk vas kaerattae, yiyae sOyo 
konGko jOL sEkii taenGko jOL aeski karaenum 
jaeyalaekSmi vAs kaerai. 


Randle: Fortune attends all the actions of a man in whom 
there are six things - contentment, daring, firmness, 
intelligence, cleverness and valor. 





slOku 92 


phovno bALu jomai vontu 
rAjjin sawkattisA rajo 
sE nhii meninu jannAtto 
panjJcU jaenu sadA magan 


atithi, ghommA nhuru, beTik ambulo, bail, rAjya paripAlan 
kaeratte rAT, yiyae pAnjJc jaen hannavu sawkaryaem 
sEttae nhiittae kaLailunAtto khobbim maegilEt rhAn. 


Randle: A guest, a child, a son-in-law, a wife and the 
prince who rules a kingdom - these five make demands 
always, without knowing whether it (what is demanded) is 
there or not. 





slOku 93 


barAs apul duDE hannav 

lAni bApuke khobbimu 
dhillanA bhaike gOs aiko 
bhaeLLi dhillo sadALike. 


sAnta monnu saero aikulluvo, sarva kAlum swayaem 
(duDae)siramo poDi abbae dhan, sottu (barAs)uttam, 

bAp sampAtano kaeri diyaeyo madhyam, bhai 
sampAdano kaerettemAm rhii maegi khaLLeyo (dhillo) 
adhamAyo. khobbim bail prAmo lii urADae sampat athavA 
apul mAy ghommo rhii aeni diittisAyo (dhillo) 
adhamAdham. 


Randle: Best is wealth earned by your own self; next best 
is the father’s. A brother’s-mark you-is bad indeed. The 
worst is always the wife's. 





slOku 94 


uttamAk rAku gheD bhOru 
madhyaemAk rAku dii gheDi 
adhamAk rAku rAt diisU 
pApik rAku moran musai. 


uttamAk avatte rAk oNTe gheDim mhawlayi jEDai. 
madhyama guNavAn jOL ujae kupni dii gheDim mhawlayi 
jAy. athamo jOL nikLae kOp oNTe dinnum mhawlayyAy. 
pApi jOL rhii nikLottae kurOdh maraN sambavallaentu 
tirnA. 


Randle: The best man's anger ends in one moment; the 
next best man's in two moments; an inferior man's ends in 
a day and a night. (but) The bad man's ends in death. 





slOku 95 


apul buddhi sukham maenno 
guru buddhi visESu na 
tigulA buddhi hOs nAstu 
ontu buddhi hinam kaerai. 


swabuddhi sukhakaram maen haTvuno. guru sanGgi 
diyae AlOcano adhik sukhkaram, vairi sanGgae AlOcano 
nAs aen soDai. bailAn sikkaDi diyae yOcano apakhyAEti 
phalaDai. 


Randle: Aman should count his own discretion as a 
happy thing, and a teacher's guidance a special blessing. 
An enemy's advice brings ruin and a wife’s humiliation. 





slOku 96 


novvo vAhano tiiL kobbu 

kawri kAnjJcano jANaLi 

bhEri sudrun aTU vastun 
rinGgDEt guNNuk avai maenan. 


novvo khaDae ghoDo, phalAti kAi, tii kAi, (Kobbu)kaNuk 
kAi, (kawri)dur jaeno kAi, sonno kAi, (jANali)duS Ta strii 
kAi, bhEri(drum) kAi, aTU yaenGko (rinGgDEt) ghAm hOr 
ghAm hanEt cokaD vATuk avan, satviruddhi hOi maeni 
oLDyAEn maenasun.(yii aTUyo dumaDitii, regiDitii, 
cavities athavA gesidii siyaediis yiaen guNNun kaLailan 
musai.) 


Randle: An untrained animal, oilseed, sugar-cane and a 
rogue, gold, a virago, a drum and a low-bred man-these 
eight things, they say, become better for beating. 





slOku 97 


potitii ontutii raitii 
paruhAtum jiyEjjiyo 
megin phirin avEt aiko 
junno sinnu tuDan miLai 


atto sanGgatte aikulluvo. pustak tii, strii tii, hannav tii, 
ojaeno hAtuk jiyaet jyaeyOs maelluNNo. athavA phiir 
vApas avattiso rhiyEt pustak junno hoy phaTTi tuTTi, strii 
bhraSTa hoy, hannav cillar cillar kon abbai. 


Randle: If a book or a woman or money go into another's 
hand, they are gone indeed. Or mark you, if they come 
back, the book is soiled, the woman is spoiled, and the 
cash comes little by little. 





slOku 98 


jiivutii diin apul mAnu 
rakSulno koko maentana 
jivnik nityappanUs juNNa 
mAnuk juNNa layam sadA 


prAN pajEt soDli moNam rakSaN kaerno. kAi nA maenetii 
prANuk khobbim rhani maenatte nhii. moNamuk 
(sadA)konni kAlum nAstu nhii. 


Randle: Preserve your honor by giving even your life. 
Why? Because life is not eternal, while honor never dies. 





slOku 99 


najjAs phurna maene bhawNo 
najjAs phuro maene rajo 
najjAs lajjattisA bhodrin 
najjAs lajnAtae ghEraLi. 


sEttemo mAtrum tirupti poNNAttae bhavaN nAs hoyyAs. 
sEtte mAtrum trupti liyae rajo rhAnAtta jEDas. IAj 
poDattae bhodirin sukha jitrap abbaLLittaeno hOnA. 
lajjunAttisA, IAj nhiittae ghommA bail, najjAi. 


Randle: A Brahmin who is not content demeans himself, a 
king who feels contented does not prosper, a prostitute 
who is shy does not thrive: and a wife who is not modest 
ruins herself. 





slOku 100 


yiklAku sukha niinjJjun nhii 
bhuklAku rucci pAkunu 

dhanAsiiku gurun bandhun 
kAmiiku dhAku lAjunu. 


vidhyAErthik sukhamkin hOnGgu juNNA. bhUk sEttaeko 
ruccikin pakvam janAnA. (Asto)dhanAso sEttaeko guru 
bandhu tii menatte dAkSaeN rhAnA. strii lOluk dhAkkin IAj 
rhAttae nhii. 


Randle: A student knows no delights or sound sleep; the 
hungry man knows no (does not care for) taste or 
deliciousness. He who seeks wealth cares neither for his 
preceptor nor for his relatives. 





slOku 101 


nanGgnAruk awna dugvALun 
japnAruk awna pAtakun 
munnAruk awna bOlgALun 
jagnAruk awna dhAk dhaeraL. 


khEt junnunAruk duSkAl(dugAL) nhii. japilEt rhanAruk 
pApun nhii. mawnamkin rhanAruk jhagDA vattAn nhii. 
jagilEt rhanAruk dhAk giik nhii. 


Randle: Scarcity does not come to husbandman nor sins 
toa man who is repeating his prayers, nor altercations to 


him who keeps (a vow of) silence nor(night) terrors to a 
waking man. 





slOku 102 


geDik pAnjjcu ghoDAk daessu 
aistuk sasaeru hAt pharAm 
dudUr duSTuk soDin jJENNo 
daekkutAm taenne vEnGgunum. 


sakaT satAm pAnjJc hAt soDin, ghoDo satAm daessu hAt 
soDin, haiti(haistuk) satAm sasar hAt soDin, durmArguk 
tye kSaNammu tye thAm soDDi bhaeLi dudUr jEDuno 
sEste. 


Randle: Get away five cubits from a cart when you see it, 
ten from a horse, thousand from an elephant. And when 
you see a bad man, get right away from him that very 
instant. 





slOku 103 


siknAttae vidyo gO vikku 
vikku khAttae phurin jJjeman 
daLidruk vikku sad gOSTi 
dovrAk vikkusi jANaLi. 


abyAEs nhiittaeko sikkini vikkuso lagai. bhUk tirae pharo 
maeLLo phiir jemattae rOg avaDai. dhAridruk sAdhunuk 
miLan vikkuso lagai. vayas jiyae doy dowrAk yawvano 
vayasu bail vikkuso lagai. 


Randle: Knowledge not cultivated is poison; to eat when 
the stomach is quite full is poison. Good society is poison 
to the evil-minded. 


From another publication (additional songs): 


slOku 104 


gownim nacinim avAnum 
mallinim vavjinim khanim 
lajjunAtto rhiyEt nimmaL 
lajjEt kare nunai sadA. 


slOku 105 


rajAk avai prajA pApun 
rajA pApun purEtuku 
dallAku bail kaerE pApun 
siSya pApun gurUk apul. 


slOku 106 


bhodirin gO khuDai hannav 
dari gO javaDai moNam 
rADo gO dijaDay AnGgu 
vamsin utkai parAnGgano. 


bhawArthunu: 
slOku 104 


giit gavnim, nartana kaernim, lOkAtaya samAcArum, 
jheDo mallattemAm, vAdhyu vavjinim lajja hOnA, 
tyOs bara. lajjeti kAm kare hOnA jEDayi. 


Randle: To keep off bashfulness in singing and dancing 
and social intercourse in wrestling and eating and playing 
on musical instruments is good. Bashfulness mars 
everything. 





slOku 105 


apul dEsu prajAn kaeren pApu rajAku avi lagayi. 
rajAke pApun purOhituku jiilagayi. bail kaere pApu 
ambulAk ji lagayi. siSyo kaeren pApu apul guruku 
lagayi. 


Randle: The sins of subjects come upon a king, the sins 
of the king on his domestic priest. The sins a wife 
commits come on the husband. The sins of a disciple 
come on the preceptor himself. 


slOku 106 


mOlu strii gO hannav utkai. kAmkerttin saero 
sahavAs moNam javaDayi. raDvi sero sahavAs AnGgu 
dijaTTayi. dusjenA patni sero sahavAs vamsukUs 
nastukayi. 


Randle: A prostitute again and again exacts money. A 
servant-maid spoils your reputation altogether. A widow 
gradually wears out your body. Another man's wife 
completely ruins your family. 


slOku 107 


dekkutAm cittu loLvAsu 
laitAm hannavu jEDasu 
miLtAm sambhUta hOs pApun 
sinALin sadya kawriNin. 


slOku 108 
umbLo phUl maeLLi dekvAyi 
hujAL kawLo mhaLin pogul 


jaDii cittu diraDvAna 
strii mon nimno janAnana. 


slOku 109 

cAr jaenA vatto hOs nayto 
ojaenA vatto rittisii 

gO sEtteko nuvan khobbi 
lOkum dharma rajAk sokan. 


slOku 110 


sarva bhUta dayALuppan 





topas dAn sAnti lajjini 
dAnti ruspo satU guNNun 
sEttenGkOs swargu sE maenan. 


slOku 111 


carU vEdun janEt maeLLi 
dhilla cAlun rhiyEtteno 
kitkatii igin rhiyEt maeLLi 
bhawNo nhAs aiDe hOs taeno. 


bhAwArthunu: 
slOku 107 


sinnaLin doLAk dekkAn rAkSaesa duSTaLin. tenGko 
satAm monnu loLpAyi. haTutAm hannav dijAyi. tenGka 
saera miLutAm sariiru upAdAn ujayi. 


Randle: At the sight of them mind loses its balance; in 
attention to them money is wasted; by having sexual 
relations sins are committed - the courtesans are veritable 
demons. 





slOku 108 


lOkur dekkan musunAtte umbLA jhADu phUlu, hujAL 
kawLo, mhaLike pAEnjJin siituvAyisi. hoyet dhiTa monnu 
tala kaeran musuna, striinu mon ghiir jaenan musunA. 


Randle: Even the flower of a fig-tree might be seen, ora 
white crow or even the feet of a fish. But a hard heart 
cannot be melted, nor can the depths of a woman’s mind 
be known. 


slOku 109 


cArtenu miLi yOkka keran vatto, tyE saerka nhA maenet 
maeLi nitto hOyi. oNTaeno mAtram kaeren vatto, tyE 
saerka hoyet maeLo vrutA hOsu. yiyo jani kai vattAn 
kaernAttaku gOs rhAtteko dharmarajo maenanu. 


Randle: The opinion of a group of persons is accepted as 
just (even though it is faulty). The opinion of one man 
carries no weight (though it is just). He who remains 
silent(without taking sides) is praised in the world as 
Dharmaraja(Yudhistra). 





slOku 110 


sakala jiivun hOr daya, Atma suddhiku okatu, kaerantake 
dhAnu, mon trupti, pApu karmunuku lAju, indriya aNcini, 
mon VAk kaeren yOk honi, yiye sAt guNNun saera 
sEttenu swarga bhOku sukha anubhavan. 


Randle: Compassion for all creatures, austerity, liberality, 
tranquility, shrinking from evil, control of the senses and 
rectitude - men say that he who possesses these seven 
qualities possesses heaven. 


slOku 111 


vEdun sikki artu kaLaL rhiyet maeLi, sAstarun paDin rhiyet 
maeLi, najae cAlun callatteno bhavaN nhA. taeno 
bhavaNu ghommo uji hoD rhiyet maeLo sUdrUsi, aiDe 
hOyi. 


Randle: If a Brahman knows the four Vedas and lives a 
bad life however much he may have studied, he is no 
Brahman but a low-caste man. 


slOku 112 


dhan vidyA vamsinO bhUpa 
dur mawjAk ujaDai mujun 
sajjanAk ujaDai sArun 

naito kin namro yEjjhugun. 


slOku 113 


aiDe khobbhiku sanmArgun 
dayo settu thinU sUcin 
SONNAtto calliyaevEd aiko 
tenAs vipru sadA vanim. 


slOku 114 


riiN khaDin sinGgarulvAna 
melluvAnAs apul nutin 
gALDvAnAs ApadAm maeLLi 
dAn diin poDvAna cintano. 


slOku 115 


siri iigun kiirti phiir sakti 





yE bhAggin sEttisA taeko 
seyinu pOT jeLi poLyEti 
rOk awnAtto dijai calan. 


slOku 116 


vatto kernim cokaT dhillo 
konGkik sE maeni janluno 
sabhAm bhiDAttisA vatto 
kaerin abbaLno yOgyato. 


bhAwArthunu: 
slOku 112 


dhilla mowjaD sEttenGko hannavu, iigu, sat kula ujvAvu, 
yii thiinyo najjae guNNu ujaDayi. maeki cokkaTTenGko yE 
thiinyOsi nittavATum calni, namro senta rhani, yE diyyo 
dEyi. 


Randle: O King, wealth, learning and good birth engender 
evil deeds in the arrogant and good deeds in the good. 
Righteousness and humility - these alone are more than 
enough. 





slOku 1153 


sUdruka ujirhyaet maeLo, taeno khobbimu sucAl, daya, 
settu, yii thiinyo sul TunAttaku hAt dhaerli aveti tenAsi, 
bhavaN, kaLaLLuvo. 


Randle: Ifa low-caste man at all times practises the three 
pure qualities of good conduct, compassion and truth 
without falling away from them, it is he, mark you, who is 
ever a Brahman in the world. 


slOku 114 


riiN khaDi merpul dekkaDlan hOnA. swayaprabhAv 
menlan hOnA. Apatum meLAtuku dusjenAku nindano 
kaeran hOnA. dAn diiDiye phalca Ihekka kaerlEt rhAn 
hOnA. 


Randle: Do not shine with borrowed money. Do not sing 
your own praises. Do not put the blame on others even in 
difficulties. After making a gift do not think about it. 





slOku 115 


hannavu, iigu, yayaesu anGgun prabhAvu yii bhAggin 
sEttenGgo sey poDjAL poDattenGko yisAn rOg maeni 
kaLAnAttakUs AnGgu dijayyAEyi. 


Randle: If men fall into envy on seeing any one endowed 
with the blessings of fortune, learning, power and a good 
name, they pine away though suffering from no ailment 
whatsoever. 


slOku 116 


konGkiku, apul vattAn lenta coka Ttii, dhillatii hOy maeni 
kaLailuno. hAl sabhAm bhiDlatte dhAnuk vattAn kaerinu 
yOgyato abbaLLuno. 


Randle: We should realize that there may be good as well 
as bad (points) in any one’s speech. So we must gain 
(real) worth by practicing to speak such words as are sure 
to carry weight in an assembly. 





slOku 117 


sabhAnum priti kin niiti 
srESThu settu dherum saera 
pakSavantu hoyulnAtto 
naito sanGgnAru nittulo. 


slOku 118 


dEvu juNNa maenin hawTin 
settu sAnti sucin soDin 

najje kAmun karaet tenGko 
dillAm dhillosi lOkunum. 


slOku 119 


okat saera bhovE dinnu 

sasaer aswakratun kaerin 
miLvettisAnu phOL aesko 
rAk nasai konni nhiittiso. 





slOku 120 


alpun savasu yE lOkum 
khobbatim kaerna hOs aemi 
viDo senta miLai cunno 

yE vinA viDo hOsukii. 


slOku 121 


dEvu kai dEna mainAtto 
dEskii mainAttto mAyitii 
thawketisna kavAT hugDan 
hunno dUt abni kOnoko. 


bhAwArthunu: 
slOku 117 
sabhAnum prAmakan, nittakan, srEyaeskan, settukan, 


dherumkan, pakSapAduka nhiittakan niiti bhandunArUsi 
niitimAn. 





Randle: The best judge is he who pronounces 
judgements in assemblies exercising love, justice, truth 
and righteousness and without partiality to either side. 


slOku 118 


dEvu nhii maeni maenli settu, dherumu, sAnti sucin soDDi 
najjae vATum jAttaenGko lOkuru koT Timu ghenam rhAnA. 
nindanokin avmAn avi miLayi. 


Randle: There is utter scorn throughout the world for 
those who do evil, thinking “There is no God” and 
deviating from truth, tranquility and purity. 


slOku 119 


orsunu ghendal okatun rhii sasar ghoDo yAEgun kaereti 
juDan phOLun askAkUs rAk guNNu, kai nhiittak 
kaertukayi. 


Randle: Wrath reduces to utter nothing all the merit that a 
man has earned by performing a thousand 

Ashwamedha yagas with strict religious observances for 
many days. 





slOku 120 


yii IOkuru khobbati oNTvALtii alpun senta sahavAs thovina 
hOsu. kiso maenta viDo tagan vEL cunno upayukasun 
soko. 


Randle: We have sometimes to associate with the 
unworthy in this world. Lime goes with pan supari. 
Without it can betel-chewing be complete? 


slOku 121 


aemi prArthno kaeretiis dEvu dEyi. nhuru magunAttaku 
mAyi dEskii? jhakai rhiye kavAD huDano maenet aemi 
Thawkuno. tappaDnAttaku hunna dUt kOnak abbayi. 


Randle: God does not give without our asking. Does a 
mother, too, give unasked? People open the door only if 
knocked. How can hot milk be obtained?(without being 
boiled). 


slOku 122 


sudin dUr sEtte kAm maeLLi 
ghendel sOn janli kerlasun 
mogin legutto rhiin maeLLi 
sAsun bhaerkaLi sOn silin. 


slOku 123 


puSTi jhAD khAl aevin bisno 
pAn kin sailo miLin rhiyE 
meki tET poLLo nhii mellii 
chailo kOn nokko mentakan. 


slOku 124 


niSTa sentaskin AtmAku 
nijAtmAku samAn maeni 
haTvin calyEti pUtAtmo 
kenGku sE dEvu senGgeko. 


slOku 125 
doLar savAttisAn vastun 


kAnur aikat tisAnuke 
sabhAm sanGgat tekAs lenGko 





dherum rain unna poNNana. 


slOku 126 


monnu janta nijam khaitin 
coDDa vatta bhiDAttiso 
sabhAm sanGgattisAn tenGkO 
taeka hAl ave hiin miLai. 


bhAwArthunu: 
slOku 122 


jhukdUrum rhAtte phUlum mai janli ghendal jii piilasu. tyE 
soko sudhin avta kAlum kaerna hOriyae janli kAm 
musaLLan. bherkaLi legutta sEtte phUlum mai janli 
piilunA soko silin kai janli kAm kaerlunAn. 


Randle: Wise men like the bee scent and set about a 
piece of work even though it is distant, but unwise men 
even when it lies to hand, take pains like a frog only to 
look on. 





slOku 1253 


cokkaD sAkhAn soDi rundi sailu dEn jhAD khAl bise 
phalca tyE jhADum poLLAn dekkAni maeni kaLaili tii 
jhADu sailu nokko menankii? 


Randle: You should come and sit under a stout tree both 
shady and leafy. Thinking(seeing) that there are no fruits 
in it, who would say that he does not want the shade? 


slOku 124 


dhiirgukan sakala jiivarAsinuku apul soko haDvulan punita 
AtmAku dEvu krupo khobbimu rhAyi. 


Randle: A pure man is he who by dint of conviction treats 
all souls as his own. Him God keeps company 
everywhere. 


slOku 125 


doLor siye sanGgatinkin, kAn dii aike sanGgetin cArtaenu 
miLrhiye sabhAm sanGgatte laento dherumkin aisvaryu 
unno poNNA. 





Randle: Because a man speaks in an assembly what he 
has seen with the eye and what he has heard with the ear, 
his wealth and righteousness assuredly do not diminish. 


slOku 126 


monnuk kaLayae nijamunp minGgitti, sabhAm bhiDano 
maenan ONTyEs haTvan senta coDDo vatto sanGgatteko 
hiinunUs aevi lagayi. 


Randle: If men knowingly suppress the truth and utter 
falsehood in an assembly in such a manner as to carry 
conviction, on them falls injury resulting therefrom. 


slOku 127 


satru sadguNNu menvAyl 
gurU durguNNu maeLLisi 
hAlim beTAku siSyAEku 
hitun sanGguno khobbiku. 





slOku 128 


rOg juNNAttiso kOn rhAsu 
bhUktAsum kAiti khAtteno 
duhkhu rhiin maeLLi rosnAru 
rAk soDin kaere sAtteno. 


slOku 129 


sadAyu rai gherAvartu 

mantru miLni hogat vago 

dAn mAn awmAn miLin novyo 
morumun thovno bhittarum. 


slOku 130 


powsu poNNAtto bhuynjJ pikna 
sanAtta kAsu dEna kun 

mAyi ghal dEsu mainAtto 

bAp Avo sikkaDas taevan. 


slOku 1531 


yOgi dovro sadA cAri 
vandi bALuro giSTuli 

yE sAtjanAku pAp avna 
okat khobbiiku nhiittemo. 


bhAwArthunu: 
slOku 127 


satru jOL satguNNu rhavvAi. guru jOL durguNNu 
rhavvAyi. hAlimu yOk bAp apul beTAku cokkaD hiinun 
guru siSyAEku sanGgi dekkaDan soka vAT dhATun 
dekkaDno. 


Randle: Even an enemy may offer good advice; a Guru 
(preceptor) also may happen to give bad advice to his 
disciple. So a father should always say (teach) to his son 
what is good. 


slOku 128 





bhUk lagatthebba rucciyo magunAttaku tyE vELum 
abbatteyo khAtteno, monnum duhkhu rhii maeLLi rAg 
soDDi kAm kare kaerlatteno, yenu gruhastun hoyet 
maeLLi riSin menuvAyi. yenGko khobbim rOg juNNa. 


Randle: He who is free from disease, who eats anything 
(that is offered) at the time of hunger, and who even in the 
midst of troubles does not get angry and carries on his 
duty-such one really leads a life of non-attachment. 


slOku 129 


rhatta oyaes, rhatta sampattu, ghommA samAcArunu, 
upadEsu monturun, bail saera miLeyo, hogatun, diyae 
dAnun, mAn, awmAn yii novyo konGkati jOl sanGgan vEs 
nhiitte rahasyam maeni janluno. 


Randle: You should keep nine things to yourself as a 
close secret - age, wealth, household matters, sacred 
mantras, sex(marital) relations, medicinal recipes, gifts, 
honour or dishonour. 





slOku 130 


powsu poDnAttaku bhunjJi pikkunA. haTvi sAnAttaku 
kOntiis hannav dEnAn. nhur magunAttakUs mAyis 
nhuruku pajae hoyeyo dEsu. bApu tenakan apul be TAku 
cokaD hiin sikkaDi dEsu. yE aski swabhAvu. 


Randle: Fields do not ripen unless rain falls; money does 
not multiply if not properly cared for; the mother gives food 
and clothing unasked; the father of his own accord 
instructs (his son) about household affairs - all these are 
but natural. 


slOku 131 


yOgi, dovro, AcArkan rhAtteno, goDDu, bALu, rOgi, 
bhaktimAn yii sAt taenu khobbim okat rhii avnAttemAm kai 
dOSu avnA. 


Randle: The yogi, the aged, the devout, the 
spiritual-minded, the imprisoned, the young (children), the 
sick - on these seven, sins do not fall, if they do not 
observe (the prescribed periodicals) fasts. 





Thus ends the first part of the 'Neethi Sambu’, the 
contents of which have been drawn from the Mahabharata 
and such other works. 


manGgaLun miLandaku. 





“There is an introduction to this great author Medhavi T.M. 
Ramarai in another publication of Neethi Sambu by his 
contemporaries as follows: 


grantakartAk dhaeri........ 


OkONiisva satAbtum, yOk ATsaOtur diigaLa ponnAsum, 
sawrAS Tra samUhum, jAbAli gOtrum doppEn vamsum, 
munisawLi-miinAkSi dampatinu suputruka utbhave 
rAmarAi madhyarAjyapuri(paT Nam) phrii carc kAIIEj 
cathurvEdi paNDitu sRiimAn kandALLu lakSmaNAccArinu 
mANavuka hoti bawtika sAstra prakaraNu igi, sakala vEdo 
upaniSat, vyAkaraNa, amara, candasu sAstrAnum 
camatkAr pondin apul guruvunu laenta tiirthArtyun maeni 
nAv ghalni poDAEs. 


rAmarAinu apul vahinjJce rijisTrAr udyOku tyAg kaeri mAi 
bhASA vicAraNAm laegunjJcaLLi samskruta, hUNa, hindi, 
gujarAti, mharATi, panjAbi, benGgAli, utkala (oriyA), 
Andra, drAviDa, malayALa, kannaDa Ati bhASAnum igan, 
likkan. camatkAr pondin bahubhASA paNDitukan 
hotirAEs. 


sawrASTra bhASAke punaruddhAraNa dhaeri yenu 
sawrAS Tra vyAkaraNu, nikaNDu Adin raci 





pracurakaerryAEs. yenu mANavunuku pajente pATha 
pustawun pracura kaerirayAEs. Yenu raci hotae vacan 
rAsmAfsyaNu mudriNi hOnAttaku hAtaksarumUsrhii 
phalca taenGka abimAninlaenta pracura hoyriyo. 


yenu sawrASTra akSaerun tavi soDi hemlan tavili 
(matrix)n kaerli madhure sawrAStra sabhAm dii thovAEs. 
yenu pracura kaere pustavunum tokan hindAk ami haTvan 
visraL rhiyae jhuku padun kaLailuvAyi. 


dhannu 


namaskar 


